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Isten velünk!
Az ó r iá s i  csoda német, —

E Chimborasso emberek között —  
Elmondta azt a várvavárt beszédet,

Melyliez reményt sok milljó szív fűzött. 
Hangzott a szó, magasan szárnyaló;

Hallottuk — és túláradt kebelünk;
Nagy lön hitünk, ha bús is a való —

»Isten velünk!«

Szavát a bambaság nem érti,
Mely czifra közhelyektől vár csodát.

Ily szóra elszánt hős lesz, aki férfi,
De vállat vonnak rá az ostobák.

Nos lesz-e hát hadjárat a tavasszal?
S ki lesz barátunk, ki az ellenünk?

Ki tudja? Am e nagy hit megvigasztal: 
»Isten velünk!«

Sohase volt szentebb szövetség,
Mint az, mit e nagy ember lelke szőtt;

1 iái- száz pokol rohamja néki essék,
Győztesen él túl bármi zord időt.

A németek és olaszok aczélja
Egyért ví, s ott van mellettük helyünk!

S mert nagy frigyünknek béke csak a czélja —  
»Isten velünk!«

Harczot ki kezd az isten ellen ?
Az őrület, mely ön vesztébe ront:

A kárhozat; a n ih il itta  szellem;
A ronda vér szom j, mely gonosz s bolond. 

Hiába ennek Bismarck bölcs beszéde —  
Reánk tör ez, csak múljon el telünk:

De mi bemártjuk fegyverünk’ szivébe:
»Isten velünk!«

Orosz-franczia szerződés. *)
Tekintve azt, hogy ő Felsége, a czár és ő Tekinte­

tessége a franczia köztársaság Elnöke, Bismarck nevű 
vaskanczellár u ra t letromfolni melegen óhajtanák ;

Tekintve, hogy ez csak szövetkezési módon történ­
hetik meg, m ert annak a föntnevezett urnák szövetsége­
seivel együtt rengeteg sok a k a to n á ja :

0  felsége a czár és ő Tekintetessége Carnot úr 
ünnepiesen fogadván, hogyha sikerülne a letromfolás, 
kölcsönösen egymás m arkába fognak nevetni, szövetséget 
kötnek.

*) Ennek az eredetinél sokkal eredetibb szövegnek a meg- 
keritésével túlteszünk a »Budapesti Közlöny «-ön. A szerlc.

Mely végből kinevezték teljhatalm ú megbizottai- 
kat és „pedig:

O felsége a czár báró Mohrenheim párisi orosz 
nagykövetet,

Tekintetes nem-nemzetes és épenséggel nem vi­
tézlő Carnot úr pedig Floquet urat, a » Vive la Pologne, 
monsieur!« ezég a la tt fennállott, de időközben csődbe 
ju to tt lengyel-franczia-atyafiság-rövid-áru kereskedés 
birtokosát, most a Ház elnökét,

K ik  Párisban egy estélyen összejővén és b. Mohren­
heim egy pohárka absynthot, Floquet ur ellenben egy 
kupicza vutkit kiürítvén, megegyeztek a mint következik.

I. czikk.
A  franczia és orosz két nagyhatalom szövetségre 

lép, mely hogy minél tartősabb legyen, Floquet ur le ¡je­
lenté, hogy a »Vive la Pologne, m onsieur!« kiáltást soha­
sem hangoz ta tta ; sőt ráveszi a franczia kamarát, vesse 
közbe m agát a lengyel nemzetnél, tenné meg azt a  kis 
szivességet és szűnjék meg létezni. Érzelmeinek tiszta 
orosz voltát kitüntetendő, Floquet ur a saját költségén egy 
képet föstet az orosz nagykövetség palotája számára, 
mely Kosciuskót ábrázolja, amint a  »Finis Poloniae!«-1 
kiáltja. Viszonzásul b. Mohrenheim egy a czárné által 
adomáynozott sűrű szövetű fátyollal tisztelte meg Floquet 
u ra t, hogy azt a m últjára vethesse rá.

II. czikk.
Hogy a magas szerződő felek egyikét se lehessen 

azzal vádolni, m intha egymást az általuk képviselt elv 
m iatt nem becsülik kellőképen és a demokrata elnök 
idegenkedik lelke mélyében az autokrata czártól, vagy az 
utóbbi az előbbi parvenut lenézi: kölcsönösen kijelentik 
felhatalmazottaik által, hogy a czár ő felsége tisztelője 
a demokracziának (csak nem kér belőle), t. ez. Carnot 
ur pedig rendkívüli deferencziával viseltetik az auto- 
kráczia irán t — kellő távolságból. M it a világ előtt is be- 
bizonyitandó, a czár ő felsége t. ez. Carnot u ra t »minden 
francziák czár ja«  czimmel és jelleggel díjmentesen fel­
ruházza, t. ez. Carnot ur meg a czárt kinevezi az *orosz 
köztársaság tiszteletbeli elnökévé.«

III. czikk.
Ezen szerződés támadó jellegéhez képest szükséges 

mindkét magas szerződő félnek tudnia, mikor és hányat 
ü tött az óra a másik magas szerződő fél székhelyén, mely 
végből t. ez. Carnot úr kandallóján egy a pétervári idő­
höz igazított óra fog mindig állani, mig ellenben ő fel­
sége a czár íróasztalán az óra a  párisi időt mutassa. 
Amazt t. ez. Carnot urnák ő felsége a czár, emezt ő fel­
sége a ezárnak t. ez. Carnot úr ajándékozza.

Minek hiteléül a m eghatalmazottak ezen szerződést 
aláírták  és pecsétjeikkel ellátták.

K elt Párisban, 1888. évi február 4-én (az osztrák- 
magyar-német szövetségi szerződés közzétételét követő 
napon.) n

(P B ) V Floquet.

b. Mohrenheim.
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SALAMON FERENCZ ÉS -  SALAMON FERENCZ

S —n F —ez  (felrántja az ablakot.) Micsoda re tten tő  lárm a ez ? Micsoda fülrepesztő dobolás ?!
S - n  F —ez. Drum, drum l . . .  Hát nem tetszik tudni ? Az Andrássy Gyula g ró f és Reuss herczeg neveivel jegy

zett ném et-osztrák-m agyar szövetségi szerződés szövegét dobolom  k i ! H áború lesz ! Drum , drum  ! . . .  
S - n  F  —ez. T yűh  fékom adta ! (Ijedve becsapja m  ablakot.)

•0“ Ojrópa lázbo von és Bismorck ókorjo jó jiton i 
űtet. Odto hát he neki ed orvosság, o kitül sillopól o 
forró  lázo, sokhod megromblik tiile o jombra.

O 0  Bismorck herezog oreságtól o beszéd von 
duplo hotásu: világosáét vet o móltra és árnyékt o jüvüre.

Edjmásotdnd jiitt. o három najd fantasságú  
nyilotkozot: o Tiszo Kálmántul o beszéd — edj kérdi) jel. 
0  poblikaczión — edj felkiáltó jel. 0  Bismorck oreság- 
túl o beszéd — ed nodj gandalatjel.

O En oztot hiszek, hojd o mikor o czár elolvassa o 
német konczellártúl o beszédet, oztot fa g ja  gandalni mo- 
gábo bele: »Sohase nem hittem válna, hojd díjon békesze- 
retií vodjok /«

O Bismorck oresáq ádjú lüvésekkel proklomálio o 
békét is.

Tönődések
Seiffen.steln.er S o lo m o n té l.

$  0  grá f Káróle István őre- 
ság oszmonjo, hojd ü lát oz or- 
ezon a nemzetiül ejd ránezt. Én  
osztot hiszek, hojd ez nem is ráncz, 
honem a piszáktul ed stráf. Lehet 
aztot lemosni, sak nem küll fé ln i 
o kijobálástul.

O IIo o kormángy oztot o kis
■ szúcskát »nem« ongyira megtak­
sálta, melynek oz árát ölj drágán 
megvette ozon o szegéngy telegra- 

f s z to n : kérdés, mengyit kóstálhat o kormángynak oz o 
noqy szó »¡gén?«
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bisMARCUS ANTONIUS
beszéde 

a Béke holtteste felett.
— Shakespeare nyomán szabadon. —

T e m e t n i  jöttem Békénk, — nem dicsérni; 

A  rósz, m i véle já r t , túléli 'ót,
Mi jó  volt benne, sírba száll vele.
Szegény Békénknek sorsa ez. —  A  muszka 
Czár azt beszéli, hogy reá ja  tort;
Ha ez való, úgy súlyos bűne volt;
De íme megszűnt —  súlyosan lakolt meg. 
Most engedvén a czár s a többi'-k:
(S  a czár derék, becsületes egy ember 
S Carnot, s  Floquet mind derék férfiak) 
Jövök beszélni holt Békénk felett.
Nekem kedves volt. —  Fegyveres, igaz;
De a czár mondja, hogy reája tört —
5  a czár derék, becses egy férfiú !
Láttátok a » Reichstag* ülésein:
É n  százszor kértem pénzt és vért neki,
S  mégis kimúlt, —  ki ennek az oka ?
A czár ? Hisz az derék, bölcs férfiú 
S a francziák is derék férfiak.
0  németek! Ha, szörnyű háborúra 
Lobbantanám a lelket bennetek, 
Megbántanám a czárt s a francziákat,
Kik, tudva van, mily derék férfiak.
N em  jöttem én kilopni szivetek,
É n  szónok egyáltalján nem vagyok:
A zt mondom, egyszerűn, amit tudok.
0 !  —  nektek ez a Béke jó  vala,
Oly áldásos, hogy jobb nem, tudnotok 
M it kelle nektek benne veszteni, 
lm  nézzétek, kitárom sebeit:
I tt  já rt a francziák czudar vasa 
(Ám ők azért jó. békés férfiak)
S  m ily rést ütött az álnok muszka itt 
(De a czár békés, becsületes ember), 
Hazudozás jobban, m int gyilkoló tör 
Végkép megölte —  s Békénk elesett.
Ó, m ily esés volt ez, ném etjeim !
Elestem akkor én, ti és mi m ind  
S  gaz véres árm ány kérkedett felettünk.
S  ki tette ezt f  —  A czár s a francziák,
Kik oly derék, bölcs, békés férfiak,
H o g y  ellenük egyéb mód nem marad: 
Állítsunk újabb óriás hadat!

Apró t\irek.
+  S zem ély i hirek. Karczag Vilmos és fiatal »hitvese« be- 

hurczolkodtakkerepesi-uti lakásukba. — Hajagos Jánosa »9 nyol- 
czashoz« czimzett vendéglő érdemes tulajdonosa, a nyár folyamán 
udvari ebédet készül adni. — Pirók Bernát plébániai futnok egy­
házi küldetésben ma Felső-Kotormányra gyalogolt. — Gróf Hu- 
nyady  János utólagos királysága reményében Subák János ló- és 
czipögondozóját végleg megerősítette. — Aranyos Ilona a »szt. 
Fügefalevél«-ről nevezett kolostorba készül vonulni. — Futtaki 
Gyula a mai omnibus-vonattal saját küldetéssel Berlinbe utazott, 
hogy Bismarck hget elmondott beszédéért felelősségre vonja. — Li- 
pityák  Janó dunai dereglye-kormányzó ma nagyobb rakománnyal 
a budai oldalon kikötött. — Dicsöffy Loránd ma fogja alakítását 
bemutatni dr. Bunda  József »A halvaszületett nagyapa« czimü 
drámájának czimszerepében.

** £
Í  Bismarck Neptun beszélt. — Hangzik fel rá 

sok tuss. — S ikerü lt-e: motos — componere fluctus ?
*

X Bismarck berezeg békebeszéde világszerte a leg­
nagyobb ribilliót okozta.

** *
í  Az osztr.-magyar-német szövetségi szerződés 

nyilvánosságra hozatalánál ú jra  meggyőződött a világ 
felőle, hogy Bismarck herczeg minden műtétében rewssál.

** *
t t  Sic transit. K árolyi Litván gr. ugyancsak oda 

m ondogatott! Kurucz legény ez a Károlyi P i s — tván. 
Róla beszél az egész ország — egy fél napig. — Zichy 
Jenő gr. az ily múlandó dicsőség korában legbölcsebben 
te sz : hallgat magáról.

*
♦ *

^  Két trónkeresö szerepelt közelebb B écsben: 
Rothschild a  pénz-király és K rupp az ágyu-király. 
Mind a kettő t udvarképessé tette a kényszerűség.

*
=  Van valami közös Rothschild és K rupp közö tt: 

m iudkettő »puff«-ra dolgozik.
*% *

>  Mukits. Satisíactiót nyert — aki már nem muk­
kan : — Mukits földben nyugszik — egy fekete lukban. — 
»Éljen a b izo ttság!« — kiáltja a tömeg. — M it ér eső 
után — a  meleg köpönyeg ?

I Farsangi tudósítás.
Rákó-Pribóczon a helybeli fakanál-gyárosok zártkörű 

tánozmulatsága igen fényesen sikerült. A bálkirályné Mik, sz. Wlk 
Maruska urnö, vadonat uj kartonruhájában nagy feltűnést keltett.
— Keverö-Szenlpálon a »kerülők és csőszök egylete« műkedvelő 
előadással egybekötött bálja minden várakozást felülmúlt. A bálte­
rem zsúfolásig m egtelt; a négyest mintegy 9 pár tánczolta. Tiszta 
jövedelem 1  frt 16 kr. — Bogártelkeii a másodosztályú népfölke- 
lők bálja homályba borított mindén czéczót. Pezsdülő fiatalságunk 
uj nótát is rögtönzött; igy kezdődik : »Hallod-e te körösi lánjr, 110 
de körösi lány !« E dal hangjainál jártuk kivilágos kiviradtig. — 
Sonkolyosoii a nyers-papir-anyag-gyüjtő kereskedő izr. ifjúság 
vidám pikniket rögtönzött. A sip-zenét maguk a műkedvelő ifjak 
szolgáltatták.
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SALON MAGIQUE.

M r. G iers. És most uraim, következik legbámulatosabb mutatványom. De ennek a megejtésere másfél 
milliárdra van szükségem. Nincs véletlenül az urak valamelyikénél másfél milliárd?

Nem, ó n em ! E zt tűrni nem lehet . . .  és bár im á­
dott Boldizsárom gúnymosollyal reménykedik abban, 
hogy az éjszaki mozgalomnak sikere lesz : én gyönge 
karjaimm al Önikébe kapaszkodom, mint deszkaszálba, 
drága honpapám !

Egy szónoklatot, egy szónoklatot a hongyülésen, 
mely felrázza E urópát és megdöbbentse az éjszaknak 
morm ogom onomaniakusait!

Szólaljon fel, ó szólaljon fel! Csináljon a svéd kor­
mány a javaslat visszautasításából kabinetkérdést. H a 
nem teszi, csináljanak kabinetkérdést belőle a svéd höl­
gyek . .  . !

Nemde ?
Igen, ó ig en !

Kebelremegős rémlebbenettel 
hű honhuga

Lengenádfalvay-Kottlik Zirzabella.

H onleányi levél
X je n g 'e n á d .f a l - v a .y  -lECottliik: JSirza,"béliéi. 

Suttyomherki Dáriushoz.

L eiigenádfalván, lió-lió 1 .

Honpapám  édes! 
H allo tta  már ?
Igen, ó ig en !
A  szörnyű hirt,m ely Skan­

dinávia jégvirághímes mezői­
ről éjszaki szélvész gyanánt a 
m éltatlankodás hóviharával 
ellepi im ádott hazánk összes 
hölgykebelközönségét ?

A  többnejüség!
Á t akarják ültetni az éj- 

szaki sarkra a hárem  déli 
gyümölcsét, az odaliszkek bevonulnak a fjordok hó­
nába.

I



T isza  P is ta .
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S z ü z e k  a r c z k ó p c s a r n o k a ,  
ii.

T is z a  Pista.
A „generális“ fia.
A trónörökös.
Tisza Kálmán tudvalevőleg nem várja be 

azt, amig a ragyogó orator: Apponyi Albert gró f 
politikai nagykorúságát eléri, hanem rövid 
néhány évtized múlva át fogja adni elnöki székét 
első-szülöttének, Pistának. Pista akkor leteszi 
keresztnevét s egyszerűen mint I I  Tisza fogja 
tovább kormányozni a magyar hazát. A csa­
láddal egyáltalán pragmatica sanctio köttetik s 

| a kormány elnöki trónt fi-ágon a dynastia ma- 
joreskói töltendik be örök időkre. III., IV., XVI. 
Tisza, stb.

Jaj neked H oránszky! Ne neked zagyvapárt! 
Lasciate ogni speranza!

I I .  Tisza (t. i. Pista) első pai-lamenti debut- 
jével már sejteté, hogy a trónra nemcsak válasz­
tott, hanem hivatott is. A közgazdasági budget- 
hez szólott s főképen a lovakról és szarvas- 
marhákról beszélt. A lovak közt az anya-kan- 
czákat ajánlotta az állam figyelmébe. íme, ellen­
sége a meddőségnek. —  A szarvasmarha-kérdés- 
ben részvéttel mutatott rá a tényre, hogy 15,000 
bika kénytelen szegény hazánkban 25,000 
bikának a kötelességét végezni. Több bikát és 

j  kevesebb ökröt kér a haza részére. —  íme, 
ellensége a túlterhelésnek.

Mély államférfim belátására mutat az is, 
hogy distinguálni tud; éles szeme látja, mint 
kell a terheket a státusnak elosztani. A bikák, 
szerinte, túl vannak terhelve; ellenben kivánatos, 
hogy a tehenek több terhet viseljenek. Nem-é 
ez minden helyes adópolitikának is az alapja? 
Kire-kire annyi teher essék, amennyit elbir; 
se több, se kevesebb. II . Tisza, ha trónra kerül, 
nagy reformátora leend adórendszerünknek.

Csak attól féltjük, hogy szegedi nagybátyja 
rá találja hagyni a grófságát.

Már pedig Pista úr az apjára ütött, s így  
ő is mindig sokkal több lesz, ha — Apponyival 
szólva —  csak Tisza marad, mintsem ha gróf 
Tiszává lesz.

A magyar arisztokrácziából váltak ugyan 
igen kitűnő férfiak, de viszont igen kitűnő fér­
fiak abba nem válnak be.

Ha a „gentry11 szó nem volna nálunk 
teljesen diskreditálva, Tisza Pistát gentrynek 
mondanók a javából. Az ilyen gentry: ariszto- 
kráta az arisztokrácziával szemben. Büszke rá, 
hogy grófi, bárói czim nélkül is nagyobb úr 
anyagilag és szellemileg a mágnásoknál. Ez a 
büszkeség jól illik ama kevés magyar urnák, 
akiben még megvan; a legtöbb gentry ma már 
a fertálymágnási talmi-fényre vágyik.

Tisza Pista ne legyen gróf !
A vele egyívású mágnásfiuk különben 

nagy respektussal vannak iránta, mióta kigyó­
gyított kettőt a Mayer-nyavalyából.

A feudál-szoczialista német professorral 
tett két ifjú grófunk körutat Amerikában. 
Mikor haza jöttek szegény fiuk, egészen el 
voltak kábulva s ébren és álomban mindig 
egyre ezt az egy szót hajtották: „homestead“. A 
család, a jó barátok és a nemzeti kaszinó pinczé- 
rei már kétségbe estek, mert nem tudtak Mayer 
professor két áldozatához olyan kérdést intézni, 
amire azok ne ezt felelték volna: „homestead.“

És mi az a „homestead“ ■? — E gy napon a 
két ifjú gróf szerzősége mellett egy könyv ke­
rült a piaczra, mely a rejtélyes szó értelmét 
bőven megmagyarázta — Mayer professor szel­
lemében.

Másnap este egy gazdaköri ülésen ott volt 
Tisza Pista is, meg a két ifjú „homestead11 - gróf. 
Tisza Pista vita közben ravaszul fölveti a 
kérdést: mi is voltaképen az a „homestead 
A két ifjú gróf, száz felől szuttyongatva, közös 
erővel próbálja megmagyarázni a gyűlésnek.

Mikor már áldották sorsukat, hogy elké­
szültek vele, föláll Tisza Pista s megnyugtatja 
iíju grófi barátait afelől, hogy amiről most be­
széltek, az nem a h o m e s te a d jelent azonban 
meg ugyan csak tőlük tegnap egy könyv e 
kérdésről. Ha majd idejök engedi, olvassák el azt, 
abból nyerhetnek némi tájékozást.

Ebből látszik, hogy nemcsak I., de I I .  Tisza 
is furfangos taktikus.

Irodalom és Zene.
„Hej de sokat elbir az én szivem.“ Kolostori ma­

gándal. Fájó  szívből énekli az Aranyos.
„Mimikái tanulmányok.“ I r ta  és a Pannónia főpin- 

czérjének hódolattal a jálja üicsewjfy Loránd.

m J a n k ó .  7
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Széchenyi kelyhe.
N a g y  István pohara 

Kis Pista kezében.
T ósztot is m ond, gengét —

S legalább nem szépen.
»Boczi, boczi tarka —
Se füle, se farka.«

N a g y  István is gróf volt,
Az kis Pista  szintén.

Ha nem is szólt bölcsen, 
Legalább őszintén.

»Boczi, boczi tarka —
Se füle, se farka.«

N agy  István is az volt,
K is Pista is jellem.

Abban volt sok — ebben  
K eveske a szellem .

»Boczi, boczi tarka —
Se füle, se farka.«

Honfi volt nagy István ,
A kis Pista  sz in te’.

Madár az — bár nem. sas — 
Ki legalább czinke.

»Boczi, boczi tarka —
Se füle, se farka.«

Múlt.
— Országgyűlési tiulositás.—

(F ro m  o u r  ow n.)

Helfy. K elet . . . .  poli­
tika . . . Bosznia . .  . A n­
drássy . . . .  bizalm atlan­
ság. . . el vele ! (Éljen !)

Irányi. Politika . . .  K e­
l e t . . .  A ndrássy . . . Bosz­
nia. . . bizalm atlanság!. . . 
helyet m ásn ak ! (Elénk he­
lyeslés.)

Apponyi. Eégi tehetetlen­
ség ujabb jelei . . . Orosz­
ország . . . B osznia. .  . po­
litika . . .  b izalm atlanság. . .  
egy csepp önérzet . . .  le­
mondás. (Frenetikus tetszés. 
A  szónoknak minden oldalról 
szerencsét kivánnak.)

Jelen.
— Széchenyi-Iakom a. --

(S a já t k ü lö n  tu d ó s ító n k tó l.)

Gr. Szapáry Géza. Poli­
tika . . . külügy. . . szerző­
dés . . . német szövetség. . .
B ism a rc k .......... történeti
tény . . . Andrássy . . .  él­
jen ! (Harsány éljen !)

Gróf Apponyi Albert. Né­
met szövetség . . .  szerző­
dés . . . politika . . . B is­
marck . . . Pejacsevich . .  . 
Fehérváry . . . .  Henne- 
berg . . .  de Andrássy él­
jen ! (Perczekig tartó, szűnni 
nem akaró taps. Andrássy  föl­
kel és megköszöni a spontán 
ovácziót. Apponyin ak mindenki 
gratulál és pedig méltán.)

Az arany ember és

Darabot kell írni 
Aranyos Ilkának,
S az arany emberben 
Bizarr eszme támad.
Megígérte neki 
S adósa nem marad,
Két-három nap alatt 
Kész a kassza-darab.

10
az aranyos.

Szikszayban Berkes 
Fájó szívből húzza,
Arany ember szivét 
Dala sarkantyúzza. 
Tánczra kel Ilkával,
S lám az idők jele : 
Tánczolni ? Hej, most már 
Csak lassút jár vele.

„A hitves.“
Irta : ZECa.rcza.g' ' V i l n i o s .

A legjobb asszony is, ha lányát férjhez adja 
A z özvegy asszony » » » »
Egyetlen lány anyja  » » » »
Egyetlen leányát férjhez adó özvegy asszony

anyós 
anyósabb ■ 
leganyósabb 
legesleganyósabb.

Ilazay  Sándor az ilyen legesleganyósabb édes anyának 
a lányát veszi el. ím e a eonflictus és tragicum. A hősnek buk­
nia kell, de birja részvétünket. —  A törvényszék is pártját 
fogja és elég oknak tartja az elválásra.

Ha a gyermek megégeti a kezét, fél a tliztől. Ha a nő 
az ő szivét az első férjen megégette, egy másodikhoz megy 
hozzá. Ez a második férj az enyhitő olaj a sebre. Ezért látjuk, 
hogy mikor a férj nro 1  és nro 2  összejön, mintha olajat öntöt­
tek volna a tűzre.

Hol rejtőzködött ekkor az anyós? Miért nem jött most 
elő a tekintélyét érvényesíteni ? Egész uj és szokatlan szinpadi 
fordulat lett volna, ha a férj nro 1 kereket old az anyóstól való 
félelmében.

A 4 — 8  éves gyermek sokat beszélt, de nem eleget. Mily 
hatásos volt volna, ha így szaval : »Te embej, ne bánczd eztet 
a félfiut, ez az én papám, ész én szejetem őt. Czat az én holt­
tesztemen tejesztül juthatsz hozzá, mejt én véjemmel fodom őtet 
medvédeni. E l innen te daz, te áluló, te lösz b áczi!«

A kis Turcsányi Olga nagyon szépen játszotta e szere­
pét, csak attól tartunk, hogy ki talál nőni belőle.

Sebaj ! Itt van Blaha Lujza, majd helyettesíti ez.
*

B. B. Lenke.
Rajtad a sor lányom »Edith«,
Es a mim van még inédit.
Szinre kerül sine cura —
Hisz férjem a színek *) ura.

*) Jusson eszébe a nyájas olvasónak a boldog idő, mikor a 
színházat még játék-színnek titulálták.
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A hármas hegy s a négy folyam.
— V arian  s. —

A heraldica és lapunk egy barátja, múlt heti rajzunkra 
a következő »jobbitm ányt« küldte be. Elfogadjuk és közöljük.

Sanyarú Vendel nyögései.
— Mikor egyszer-másszor 

nem nyilatkozom s vagy egy 
hétig hallgatok : az egyik azt 

fog ja  rám, hogy azért hallga­
tok, mert bizonyosan jó llak­
tam — a másik meg ezt hir­
deti felö lem : bizonyosan any- 
nyira ki vagyok már éheztetve, 
hogy szólani sem bírok.

— Furcsa az a  »K isfalu - 
dy-lakoma«. B öjti rendezi, 
mégis jóllaknak ! Ezentúl hű­
ségesen fújom  a Beöthy Zsol­
tárokat.

— Fogat huzattam a mi- 
zerieknél. A zt mondták, hogy 
kopott volt. Ugyan!. . .

— A múltkor kibicsaklott 
a nyelvem, s már mindjárt 
irigykedni kezdtek rám a kol­

legáim. »Elmáléztam«, mondtam nekik; pedig bizony 
csak »elméláztam«.

— A hét két legkimagaslóbb eseménye: Bismarck 
beszéde és a filozopterek vacsorája.

Károlyi István gr. toastja a casinóban.

Minden jól megy, szépen haladunk. Csak egy rán- 
czot látok nemzetünk arczán. Sokan nem tudják meg­
különböztetni a kezelést az elkezeléstől, a gazdálkodást 
a garázdálkodástól, az igazgatást az izgatástól, a haszon- 
élvezetet a kizsákmányolástól, a m ulatságot a kártyá­
zástól. • ■,

E z az a ráncz, mely nemzetünk arczulatát ék- 
teleniti.

Reményiem, hogy az ország első kocsisa, ki a ha­
talom bakján ülve kormányozza az ország szekerének 
rudját, tesz erről a bajról.

E lvállalja a  vasalói tisztet és ügyes kézzel elsi­
m ítja ezt a ránezot. Azonban figyelmeztetem, hogy jól 
vigyázzon : kezében lévén a tüzes vas, meg ne bélyegezzen 
senkit közülünk, m ert velünk gyűlik meg a baja és ki­
tesszük a szűrét a casinóból.

Éljen a miniszterelnök, ki a ráncz okozóit majd 
ránezba szed i!

Sohase vesződjék azzal a homályos bécsi lapocskával! Miért 
akarja ön m indenáron megházasítani S. Vendelt ? TJgy látszik 
ismeretlen ön előtt e hivünk regénye, melyet az 1888-ra szóló 
» Tilos« naptárban megolvashat. — S a ta n e lla . Ama hires szó­
nok argumentumánál csak a haja kevesebb. Hogy mind a mellett 
komolyan veszik, arról ő nem tehet. — F. P . Izetlenkedés, amíg 
maga a közlemény forog szóban; tisztességtelenség, ha tán egy 
valóban létező névvel történik visszaélés. — Sz. L. Egy szegény 
lovas vagy pláne gyalog rendőrtől csak nem kívánhatunk szaba­
tos irályt ? A lakatos-inas levele pedig egész kalligrafia s fogal­
mazás tekintetében nem is áll mélyen alatta a rendes lakatos- 
inasi műveltségnek. Az orosz vagy oláh pap átiratának meg 
inkább örüljünk, hogy magyarul van, semhogy apró hiányaiért 
nyilvánosan megezibáljuk. A kéziratok visszaküldésére nem 
vállalkozhatunk. — „Speizczant.“  Sanyaró a viez. — I’a g a t  ul- 
tillio. Nincsen elmésség híjával. De egyelőre eszünk ágában sincs 
jó Vendelünket elbucsuztatni. Ki meg akarja házasítani, ki vég­
rendeletét íratja meg vele, vagy máskép tör a vesztére. 8 . V.-t 
a sanyarósága conserválja : s az a kis szesz, ami benne van, még 
soká fogja őt fentartani az olvasók épülésére. Az iratot azonban 
félre tettük, mert végre : a halhatatlan is csak halandó ezen a 
sanyaró földtekén. — Lngy. Az adomát a jövő évi naptárba 
nyomjuk bele. — Nplii. Néhányat itt fogtuk. — V. A. Nemcsak 
a szerelmes, de az elfogulatlan tanú előtt is számba megy a szép 
H. L. k. a. elméssége. Kiadtuk. — „É rd . H iradó.“  A köztünk 
szövődött üzleti összeköttetés barátságos jeleként vettük a társ­
lapot. De heti mellékletét, a >B. J.«-1, kár pazarolni ránk. Mi ezt 
a lapot már kézirat-korában olvassuk. Üdv és siker ! — Giulio. 
Köszönjük figyelmét és hűségét. A »B  ./.«-nak legnagyobb elég­
tétele, ha majd az egyik, majd a másik alakját kaparintják el 
valamely színműbe, s bár más nevet akasztanak rá, mégis ráismer 
a közönség: voltakép hová való. így  szerepelnek Mokány Bérezi, 
Kraxelhuber, Tojáss Dani s újabban igy került a lámpások elé 
a mi ékesszóló Tarjagos Illésünk is a »Hitves«-ben. — K. M. 
A kirostált buzaszemeket fölcsipegettük. — N.-Kanizsa. Olvas-
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atatlan. Jó lesz arról az affektált kéziratról leszokni. — Solam en. 
öpen kapóra! » Ünnepnapok« czimen rendezi most sajtó alá a jeles 
;öltő, Kiss Józseff az Ő zsoltáros verseit. Ima, ének, hymnus, óda 
váltakoznak e kötetben, melynek — mint maga K . mondja — a 
minden költészet végczélját képező aesthetikái hatáson kívül még 
\z a magas rendeltetés is jutott, hogy első vigye be a magyar dal 
:engzetességét a zsinagóga szentélyébe, hogy a szószéken mind- 
nkább meghonosodó magyar egyházi beszéd mellett helyet, köve- 
eljen a magyar énekszónak is. A kötet előfizetés utján háromféle 
iadásban fog közre bocsáttatni: egyszerű (2 írt.), amateur (5 frt.) 
s ajándék- kiadás (10 frt.) Külsőre is ritka szép könyv lesz, mely 
usvétre jelen meg. A kiadó-szerző lakása: Váczi körút 80. 
Egyetemi lapok/ 6 Jól szerkesztve hiányt pótol. Az első szám 
ztató. — Ali((Uis. A »Saba« királynő előadásán — irja egy napi 
p — a közönség taxisaihoz Beniczky államtitkár családja is 
iszséggel járult. Milyen szép ez ettől a családtól ! Ilyesmit egyéb- 
nt elidáig csak az uralkodó ház tagjairól szoktak volt följe- 
ezni. — K. K. Ez egyszer nem váltak be. — .,Lugosi egyetem / 4 
ives köszönet. Levél csakugyan megy. — Dscrt. A többit a nap-
• számára tettük félre. — Tplcz. Egy-két vonását kölcsön vesz­
ik.— F. P.Réhd és fegyelem: ez a siker fele. — B eatii8*(i£?ssvrJ 

»Érd. Hir.« — irja ön fölösleges keserűn — a »Kisf. Társ.« 
yy gyűléséről megemlékezvén, elhallgatja az Agai és Péterlfy 
olvasásait, Prém urnák kíméletből megdicsért de a pályázaton 
ukott regényét meg ugyancsak magasztalja. Hát aztán ? — 
ger Pál népköltö urnák. Bueolicájának figyelmesen átolvas- 

czimlapját és mintha csak közönséges és nem rendkívüli iro- 
mi termék volna, tisztelettel a szerkesztőségi papiros-mausoleum 
?enekére helyeztük. — S. Gy. (Msklcz.) Neve példája is legyen 
ak, hogy a sugár, lövelje a nap vagy a forrás : illatos, boldog 
,re fakasztja a bimbót. Úgy is legyen ! — K. O. Ön elvesztette a

fogadást. De mit jelent ez a veszteség ahhoz a nyereséghez képest, 
hogy verse nem jelenvén még, ellenségei — ha vannak.— nem bo- 
szanthatják vele. — Clivr kds. (Msklcz.) Köszönet a szives meg­
emlékezésért. — €r, S. Ne folytassa. — Anonymus. Megjelen. — 
B . >1. Legyűri ön a náthát is : acer propugnator gravedonis. — Col- 
legáiit*. A levél olyan kedves, hogy megértjük belőle az »öregnek« 
tartós ifjúságát. Annál roszabbul esik egyebekben nyilatkozó sa­
nyarú Ízlése. Hiszen Vendel csak sajnálatra, de egy csöppet sem 
szeretetreméltó ! Ha tudná a boldogtalan, hogy korgásaival hódí­
tott ! ? . . .  Z. Kr. nem az Abonyi Lajos regényéből való alak ? 
Üdv ! „T alizm án/*  Még az erről nevezett mag3?ar pezs­
gőben is több a szesz, mint az ön versében, mely sánta lábú, 
csonka szárnyú.. . és most volna egy jó rímünk, de elfojtjuk. 
Máskép kell a vidékről a fővárosba trombitálni. Ahhoz a másik­
hoz több a bizodalmunk. — Corvin* Ön attól fél, hogy a közked- 
veltségü művésznő, a »Suhancz« és »Tücsök« sikerei után baba­
szerepekben fog fellépni. Már is bekövetkezett: a jövö hétre a 
»Sárga csikó« van kitűzve, melyben a bájos dívát mindjárt az 
első jelenetekben igy szólítja az ő szeretője : »édes babám ! Hogy 
az aranyka agiója csökkent, bánatos-tudomásul vesszük. Taglejté­
seiben megvan még az, amit a költők a »mozdulat muzsikájának« 
neveznek. Ha ennek fölöslegéből a hangnak is jutna valami ! . . . 
He hát meg van irva a csillagokban, hogy aranyos az arany kát is 
elhomályosítsa- Bml. Eheu ! — V, VI, Nagy része bekeb- 
leztetik. — T . a . fílmésség kevés szorult a levélbe. Már csak 
maradjon inkább a mi szives olvasónk. — Orang'0. Az adomát 
a jövő évi naptárba szánjuk. A többiből nehány a lapban jelen 
meg. — I). <*. Ügyes rajz, de számára nincs lapunkban tér. — 
VI. L. Elmés dolgok. A jövő számban. Folytassa !

F e le lő s  s z e r k e s z tő  : C S I C S E R I  B O R S .

WltUlST peruin-pora íj
ilt férfierő, ¡(fogbetegségek, titkos ifjúkori bűnök és kicsapongások.

l e r n a n i a i  
növénycU.l»ől

jyedül a peruin-por alkalmas arra, hogy a nemző, és azülöréazek 
igét eltávolítsa s így a férj tehetetlenségét (elgyengült férfierö) s a nö 

terméketlenségét megszüntesse. Csalhatatlan hatású a peruin-por 
még savak és vérveszteség folytán beállott elerőtlenedéseknél, néy- 
szerint kicsapongások, ünfertözös- és é jje li magömlések (mint a 

^tehetetlenség- egyedüli oka) által előidézett gyengeségi állaptok, 
■továbbá minden illeghetOgség ellen : mint elmegyengeség, a testi erő 
'fogyatkozása, fájdalmak a keresztcsontban és hátgerinezben, mell-, és 

föfájdalmak, migrain, bágyadtság, levert kedélyhangulat, makacs du­
gulás, a láb és kéz-idegek rángása, vérszegénység stb. ' 18

inságért kezesség vállaltatok. Egy dob. ára utasítással együtt ft 1.80
en : T Ö R Ö K JÓZSEF gyógyszerésznél Király-u. 1 2 ., llarna Zs. udvari 
erésznél. — Közp. főügynökség Giscimcr Al. gyógyszerésznél Baden.

M I D Y - f é l e

N T A L - C A P S U L Á K ,
\  mindennemű titkos betegség; liólyag-
ni rut9kankó ellen mint gyógyszer ezelőtt oly 
iltalános közkedveltségben részesült Copaiva- 
mlzsam ma már alig jő használatba, részint 
cellemtlen szaga és ize, részint a felböfögés, 
lányinger s más egyéb gyomorbajok miatt, 
nelyeket használata okoz.

Mldy ur által feltalált tiszta lepároltl 
Jantal-azesz nem bir ezen kellemetlen 
;ulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még 
bb s legfájdalmasabb kifolyásoknak 
' a gyomornak terhére lenne s minden be 
sgélye nélkül osaknem teljes megszűntét

a , használati utasítással s 50 tok ócska 
\ 2 f r t  30 krnak előleges beküldése mel- 
j e n t r e  küldetik.
*lyiség P á r is  : 8 . rue  V iv ienn e . 20

jk J ó z s e f  gyógyszerésznél, király-utr'ía
l 1 2 . sz.

Mertens és Társa
I. rangú fényképészeti miiintézete

Erzsébet-tér 7. a bécsi-utcza sarkán. 
Budapest lenini syohl» és technikailag 
legtökéletesebben berendezett m ű t e r m e .
C soport/elvételek  70  szem ély ig . 

Kizárólag pillanat-felvételek
1 > lil j t c s t l l i  ények  művészi kivitelben.

lljjtm-vém.- I l i i
« J  I S,'11 v é d e ttU J  1

B o u la n g e v
szivarvágók
utűn zo tt cu iv re p o li 
á llan y o zv a  v .  ré '/- 
ozidálva, svéd gvu-| 
fa ta rtó v a l íí.SO^bór- 1 
m entve u tá n v é te l 
m e lle tt Schultze A. 
utódai,Beríin  S. 0. 

W aldem arstr. 51.

/J LJIDLIt lilAlTLI
D rám ai kö ltem ény  

I r t a :

M ADÁCH  IMRE. 
ZICHY M IHÁLY

h ú s z  k é p é v e l  r é z fé n y m e t -  
■ ze tb en .

Második, öt rézfénymetszettel 
bövitett kiadás.

N agy 4 -edró t 229 lap , pom pás disz- 
kötésben.

Ára 15 forint.
íj Ae A th e n ^ '"u ’ k«uvvW adőMya*

A LEGJOBB

C2lGARETT A-P/\p ir
a valódi

LE HOUBLON
franczia gyártmány.

Gaw ley és Henry-től Párisban,
Utánzásoktól mindenki óvatik.

EZEN P A P IR O S Dr. POH L d . J . .  D ~  
LUDWIG E ., Dr. LIPPMANN E. urak,

a. bécsi egyetem  vegytan  ta n á ra i álta l a  legm elegeb­
ben a ján ltn tik , niág pedig  k itűnő Tolta. 9 h a tározo ttan  
to k é le te , tisz taságánál fogva,, a m ert ehoz az egész­
ségre nézve káros befo lyással b írt sem m inem ű anyag  

n incs vegyítve,
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Dr. L i e b e r  t a n á r

Idegerő-el ixirje
a legm akacsabb  id e g b án ta lm ak  ta r tó s  gyógy ítására, k iv á lt  sáp k ó r r e t­
tegés, gyengeség , fe jfá jás , m igrén , szívdobogás és gyom oi'bán talm ak  stb. 
ellen. — B ővebbet az üveghez m e llé k e lt n y om tatványban . Az á r  b e k ü l­
dése vagy  u tá n v é t m e lle tt k ap h a tó  a  gyó g y szertá rak b an . Egy üveg 
2 frt. 3 frt 50 kr. és 6 ír t  50 kr.— Fő rak tá r : TÖRÖK JÓZSEF gyógysz., 

Budapest, király-u. 12.
R a l f t f l r a l l  ■ Mol<*ovAnyi, 1j í11ícIi, SzőUösy, E g ressv  özvegye gyógy- 
r t d K l a l  d l \  . s z e r tá rá b a n  B u d a p e s te n , továbbá K o ra  V ilm osnál 
E pe rjes . — K orány i M .-nél N y íregyháza . — „M egváltó“ gyógyszertár 
N agy-B ecskerek . - B a rc say  C .-nél Szegeden. — G öbcl K álm án n á l 

P écse tt. — S ay  R udolfnál S zékesfehérváro tt. 30

Szakái- és bajusz előállításra
a legbiztosabb és komolyabb szer

P A U L  U O S S E - f é l e

M is ta c ta -M z sa n i

M o s t “

hét alatt siker biztosit­
ta tik.

„ E l ő b b “  A bőrre nézve  te ljesen  árta lm atlan . Bízó- ^ 
n y itványok  többó nem  té te tnek  közé . T ito k ta r tá s  m e lle tt A r a  1 f r t  
8 0  k r .  V idék re  2  f r t  b ekü ld ése  m e lle tt bérm en tve .
K a p h a t *  K u t l « i » e s t e n  TÖRÖK IÓ ZSEF  ggógysz., k irá ly -u tc z a  12. és 

TÖRÖK SÁNDOR o p era-gyógysze rtárában  A n d rássy -u t 29. 21
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Legújabb találmány !!!

Várady Béla szabadalma
Hím  fapesten, kis hid-utcza O-dik szám.

.1;. összes államokban sza b a d a lm a zo tt uiellgomblyuk nélküli

FÉRFI-INGEK.
A gombok kellemetlen nyomása a mellre, az ingek szótny  
lá sa  á lta l okozott gyak o ri muglmlé&ek teljesen el vannak 

kerülve.
Az ingek tartóssága tízszeresen emelve. 

K i t ű n ő ,  K é n y e l m e s  é s  t a r t ó s  ! L e s e  é l s a e r ü b b  
h a l i  i n g !  K é s z í t h e t ő  m i n d e n  a l a k n  g a l l é r r a l  

s  a n é l k ü l .
P á r  hó a la tt több  m ind  500(10  « lrb .  le tt üzletem ben rendelve  

és e ladva.
A gyártá s  k izá ró lago s joga törvényesen nekeni van b izto­
sítva . mint szabadalom  - tulajdonosnak és föltalálónak.

—  Minden utánzás törvényesen tilos.
K ív á n a tra  az  ing  teljes le írásá t és ra jz á t 
bérm en tv e  postafo rdu ltával küldöm . — 
V idék i m egrendeléseknél, csupán a  
ny ak b ö ség  cen tim éter sze rin ti közlése 

r  _ k é re tik .

aM S? 2  frt 5 0  ki tói
följebb.

Általánosan elismert elfíny üknél fogva — aránylag rövid idő alatt — 
immár országszerte meghonosultak és a lakosság: minden rétegében a leg­
kedvezőbb fogadtatásban részesültek.— A zont. kereskedő urak, kik szab. 
férfiingeimet eladni, vagy azokat önönmaguk elkészíteni óhajtják, közvetlenül 
hozzám fordulni szíveskedjenek. 44

■ V á x a d y  I B é l a ,  IV., kis hid-uteza 9.
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adok  an n a k , k i

K o t l ie - f o g v iz
egy üvegének , á ra  35 k r .  elhasz^ 
n á lá s a  u tá n  fogfájásról p an a szk o ­
d ik , v agy  sz á ja  bűzös m arad .

K o th e  G y ö r g y  J á n o s  volt 
u d v a ri s zá llító  B a d e n , Bécs m« - 
le tt. M agyarország i fő ra k tá r  B u ­
d a p e s te n , T ö r ö k  J ó z s e f  
g y ó g yszertárában  k ir á ly -u tc z a  
12 . a z . 37

IÁBI&CZELU 
GTOnORCSEPPEK

Jeles hatású szer a gyomor minden betegségeiben,
és fölülmulhatatlan étvágyhiány, gyomorgyengeség, rosszszagu 
leheltet, szelek, savanyu felböfögés, kólika, gyomorhurut, 
gyomorégés, köképzödés, túlságos nyálkaképződés, sárgaság, 
undor és hányás, főfájás (ha az a gyomorból ered), gyomor­
görcs, székszorulat, a gyomornak túlterhelése étel és ital 

által, giliszta, lép- és májbetegségek és aranyérnél.
Égy üvegcse használati utasítással 3 5  kr., dupla üveg 6 0  kr. 

f  fc-m/ n  ^  ^  A valódi máriaczelli gyomorcseppek sokszorosan hamisittatnak és utánoz.
W C » ®  •  tatnak. — A valódiság jeléül minden üveg vörös, a fönnebbi Védjegy­

gyei ellátott csomagolásban van burkolva és a minden üveghez hozáadott használati uta­
sításon azonkívül meg kell jegyezve lenni, hogy az G u s e k  H e n r ik  ur nyomdájában, 
lírcm sierb^ nyomatott, Központi szétküldés! raktár: B r a d y  K á r o ly  „ a z  6 r-  
— -* n lU  ^;ett gyógyszertárban K r e m s ic r b e n  ( H o r v a o m á f ; ) .

-------- í iu n h a tó  a  leg több  fr y ó g y s z e r tá r b a n .« 43

BEKÜLDETETT.

T I T K O S
betegségek.

A nek ü n k  b em u ta to tt szám talan  
m egb ízható  h ite le s  köszönő ira t 
lo ly tán  ezen l e g ö r e g e b b  és 
legismertebb rendelési intézet
a  hol a  tudom ány  legújabb v ívm á­
n y a i a  legbővebb tapasz ta la to k k a l 
párosulva é rték es ítte tn e k , legm e­

legebben aján lható .

D r L E I T N E R
4 5  é v  ó ta

fennálló rendelési intézeté-
ben, B udapesten , dob-uteza 18. sz. 
t i t k o n  b e t e g s é g e k ,  az  önfer- 
tözésnek m inden  következm ényeit 
t e h e t e t le n  s é g , s t r ik tu r á k a t , 
lehórfolyást és m inden n ő i betegsé­
g eke t l e v é l i l e g  is biztosan, a la ­
posan és gyorsan  gy ó g y itta tn ak , 
an é lk ü l, hogy a  beteg  h iva tásában  
akadá ly o zv a  volna .R endelési ó r á k : 
reggel 6—9-ig, dé lu tán  1—5-ig1 
este  7— 1 0 -ig. 8

Támaszkodva a m a
melyben horgon; 
Expeller-ünk, n iá  
év óta részesül, bá 
ezúttal azokat is e| 
tételre meghívni 
kedvelt háziszert 
lebbről nem isme 
rántsem valami t 
hanem határozott 
ható, szakértöleg 
litott készítmény 
mennyi köszvén 
zos bajban szenvi 
egyátalában a le 
tóbb megérdemli
— Legvilágosa' 
téka annak, hof 
valóban a legna 
mát érdemli, at 
nul, hogy sok b< 
számtalan, nag 
hirdetettgyógys 
bált, mégis csak 
a már rég jón 
Pain-Expeller-hi 
sza. — Mert éj
behasonlitás ált 
zödtekmeg.hog 
vényes fájdalm; 
szaggatás mint 
derékfájás, és í 
lás stb. legbizto 
pellerrel való 
által távolitlat 
ára, 40 kr, 70 k 
20 kr még a kev 
nosoknak is 1< 
annak megsze 
szinte számtal 
kér kezességet 
pénz nem lett 1
— Óvakodni 
más utánzások 
horgonynyal i 
Expeller-t fog 
valódit. Készle 
gyógyszertárbí 
főraktár helyii

oroszlányhi 
gyógyszertárt) 

Bövebbi ft 
készséggel sz< 
JÓZSEF gyógy 
dapeat, Király

(g) A z A th e n a e u m  k ö n y v k ia d ó in v a ta lá b a n  Budapt 
^  te re  A theuaeum -ópüle t) b á lta la  m inden  könyvkereske*

® T A B G A L L Y
g j  (ELBESZÉLÉSEK.)

§) Irta J Ó K A I  M Ó R .
§) K is 8 adrét, 31S lap. — Ára 1 frt

S T E R N B E R G  ÁE
iiangszergyára Budapesten, VII., Kérep


